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$£ MEGHÍVÓ. $$ 
A Salgótarjáni Kőszénbánya Részvénytár-

Stllat folyó évi márczius hó 9-én délelőtt 11 órakor 
tartja Budapesten, V., Arany János utcza 25. szám 
alatt levő középponti irodahelyiségeiben 

50. rendes évi közgyűlését, 
melyre az igazgatóság a t. o. részvényeseket ezennel 
tisztelettel meghívja. 

N A P I R E N D : 
1. Az igazgatóság és felügyelöbizottság jelentése az 

1917 ik üzleti évről; 
S. A zárszámadások előterjesztése, határozathozatal 

ezek és a tiszta nyereség hovaforditása felett; 
3. Felmentvény megadása az igazgatóságnak és a 

felügyelő-bizottságnak; 
•4. Felügyelő-bizottsági tagok választása. 
5. Indítvány az alapszabályok 3., 13., 42., 52., 53. 

és 56. §-ainak módosítása, a 49., 50., 51., 54., 61. és 
62. §-ainak törlése és a tisztviselők kereseti adójára 
vonatkozó határozatnak mint 63. ínak az alapszabá
lyokba való felvétele i-tánt. 

Budapest, 1918. évi február bó 13-án. 
Az igazgatóság. 

Felkérjük azon t. c. részvényeseket, kik a közgyű
lésen résztvenni akarnak, hogy a részvényeiket a szel
vényekkel együtt f. évi február hó 28-ig bezárólag vagy 
a társulat fentjelzett helyén levő középponti pénztárnál 
vagy pedig Wienben a E. E. priv. alig. österr. Boden-
Credit-Anstalt-nál (I. Teinfaltstrasse 8.) tegyék le. 25 
részvény egy szavazatra jogosít. 

Értesítjük egyúttal a t. c. részvényeseket, hogy 
alapszabályaink értelmében az évi mérleg az igazgató
sági és felügyelő-bizottsági jelentéssel együtt f. évi 
márczius 1-től kezdve a társulat középponti irodájában 
rendelkezésükre áll. 

(Utánnyomás nem dijaztatik.) 

F o n t o s m i n d e n ház iasszonynak! 
Marólúg házilag való előállítása pár fillérbe kerül 
és a háziszappanfőzés belőle; hozzá iugyen 
csatolom: eczet- és kavópútlék-készítés (olcsó 
anyagokból). Magyar vagy német utasítást küld 

3 korona 50 fillér beküldése ellenében 
KÖKÉNY GYULÁNÉ, Fehértemplom. 

LOHR MÁRIA A főváros első és 

Oyár éa VTTT B a r n s s . n Sü legrégibb csipke-
fönalat: VIII , UaTOSS-ll. ÖO. tisztító, vegytlsz-

Fiókok: titó és kelmefestő 
I I . Fi-utcza 27, IV. ElkU-út 6, Kecíkeméti- o v í P : i n t Í 7 p t p 
utcza 14, V. Harminczad-utoza 4, VI. Teréz- 9 y a n , n I e z e t e -
körirt39,Andráiay-út 16, VII I . József-krt 2 Telefon: Józs. 2—37 

ALAPÍTVA 1814. 

Gyászesetben 
ruhák soron kivül 
festetnek feketére. 

Haltenberger Vilmos 
kelmefestő, vegytisztitó és 

gözmosógyárában 

Bagyvárad. Postafiók. 
Postai megbízások gyorsan és pontosan eszközöltetnek. 

Vadászsportot ŰZŐK 
akár itthon, akár a fronton vannak — 
figyelmébe ajánljuk a 

„NIMRÓD" 
KÉPES VADÁSZUJSAG-ot 
Állandó melléklete: 

„ft vadászeb" 
czimfi egyedüli magyar nyelvű 
ebtennyésztési szaklap. 

Mindkét lap gyönyörűen illusztrálva. 

Előfizetési ír mindkét lapra: egész 
évre ao kor., félévre IO kor., negyed
évre 5.— K, egyes szám ára 60 fillér. 

Tessék mutatványszámot kérni. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Buda
pest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. az. 

(Franklin-Társulat.) 

Fiatalos, üde arezbórt 
varázsol elő 10 nap alatt ea eltávolít minden teinthlbát, úgymint 
mitesszer pattanás, sárgafolt, ránca, orrvörösség, likacsos, hervadt, 
pettyhüdí bőrt, a Dr. Kayserling-féle szepito-sser. A kúra egyszerű, 
otthon végezhető, minden feltűnés nélkül. Befejezése után az arcz-
bőr ragyogó szépségben, gyermeki fldeségben és tisztaságban pom
pázik. 1 üveg l £ - - K. Diszkrét szétküldés utánvéttel. - Oyár: 
HÍVA HTON k Oo. — Szétküldés! hely : O I O S S A N T A L 

Budapest, VTH„ Jóiaaf-körst 83 . (TOameM 1.) 
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Német könyv 

Magyarországról 
Czíme : 

UNGARN 
Land und Volt, Geschichte, Staatsrecht, 
Verwaltung u. Bechtspflege, LandwiTtscnafl, 
Industrie und Handel, Schulwesen, Wissen-
schaftliohes Lében, Literatur, bildende 

Künste. 

Megírásában a legelső rendű írók és 
tudósok működtek közre: 

Berzeviczy Albert, dr. Cholnoky 
Jenő, dr. Marczali Henrik, 

dr. Polner Ede, dr. Magyary Géza, 
dr. Bubinek Gyula, dr. Grata 
Gusztáv, dr. Alexander Bernát. 
A könyv a német közönség számára készült, 
de sok tanulsággal olvashatja a művelt 
magyar közönség németül tudó része is. 

Ára 10 korona . 

A FKANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA. 
* 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN. 

OLCSÓ KÖNYVTÁR 
Alapította Szerkeszti 

GYULAI PÁL HEINRICH GUSZTÁV 
Egy-egy szám ára 3 0 fillér. 

Ú j s o r o z a t : 
1873-1877. szám: 

HEINRICH GUSZTÁV 

A DON JÜAN-MONDA 
1878-1880. szám: 

JOÉL KÁROLY 

A TÖRTENELEMÉSZSZERUSÉGE 

: 

dr. 

1881-1888. «5ám: 

LMOS 

A MAGYAR ORSZÁGGYŰLÉSEK 
BEFOLYÁSA A KÜLPOLITIKÁRA 

ss 
A F R A N K L I N - T Á R S U L A T KIADÁSA. 

KAPHATÓK MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN. 

Elsőrendű, hegyaljai jól összeforrt 
erősen kifejlődött egy, kettő ét há 

rom éves, gyökeres, fajtiszta 

szőllőoltványok 
továbbá «NOVA»-féle hazai dús-
gyökérzetü, rendkívül kifejlődött 

magántermő 

szőllővesszők 
nagy mennyiségben, mérsékelt árak mellett, kerül-
nek eladásra. Árjegyzéket kivánatra díjmentesen 

küld, ozim: 
«NOVA» szöllövessző és szöllöoltványtelep kezelöséee 

Arad, Szabadság-tér 10. 

Vidám perczeket szerez magának, I 
ha elolvassa 

ZSOLDOS LÁSZLÓ 
új könyvet. Czime: 

AZ ÜRGE 
Ára 5 k o r o n a 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN 
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Uj aktuá l is könyv! 

NEUMANN KÁROLY dr. \ 

VÁMTARIFA 
É S 

VASÚTI DÍJSZABÁS 
Kereskedelempolitikai tanulmány 

Ara 4 k o r o n a 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN 

&ozohoh 
a címe 

Dob ALJ István 
könyvének, 

t mely mosf jelent meg 
I második kiadásban 

A szerző, ki beutazta a 
tőrök harcteret és a Dár
da neI Iákat, élénk és vonzó 
előadásban számol be ott 
szerzett tapasztalatairól 
és sok egyéb érdekes dol
gokat is mond el törők 
testvéreinkről. A kőngvet 
y) illusztráció díszíti. C 

Ára öt korona. 
Kapható • A Társaság, kiadóhivatalában 
Budapest, IV., Reáltanoda - utca 18. sz. 
és minden könyvkereskedésben, tfűttOŰtf 

9. SZÁM. 1918. (65. ÉVFOLYAM.) 
SZT.BKE8ZTŐ 

H O I T S Y P Á L . BUDAPEST, MÁRCZIUS Hü 3. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 80 fillér. 

1 Egeszévre 40.— korona. Külföldi előfizetésekhez a postaiing 1 
Előfizetést feltételek: F«exre 80. korona. határozott viteldíj is csatolandó. 

l Negyedévre _ 10.— korona. " 

AZ OLASZ 
Z POLGÁRI LAKOSSÁG KÖZT KATONÁINK ÉLELMET OSZTANAK K I . 



EGY FALUSI KISASSZONY TÖETÉNETE. 
REGÉNY. - IRTA SZEMERE GYÖRGY. (Wyt**, 

Borcsi megpördült a sarkán, aztán egy bizal
mas, kislányos mozdulattal a nagyúr karjába 
akasztotta kezét. 

— Menjünk, kegyelmes uram . . . 
Az utczára érve, kissé megtorpant Borcsi. 

Zavarbajött a rászegeződő mohó szemektől, 
a kancsi mosolyoktól, a mik végigczirógatták 
rózsás arczát s nyalka termetét. Kikapta kezét 
kísérője karjából s lefelé huzigálta kurta viga-
nóját, mintha meg akarná hosszabbítani. 

— Miért nevetnek az emberek? — kérdezte 
kísérőjétől fülig pirulva. — Nekem azt mondta 
a szabó, hogy ez a divat. 

— A szabó igazat mondott — állította Vár
day meghatottan — az emberek nem azért mo
solyognak magára, hanem mert a szépségében 
gyönyörfiségök telik. 

Még véresebb lett a kis lány. 
— Csakugyan szép vagyok? 
— Az kétségtelen . . . nemcsak szép, de bájos 

is, elragadó . . . Büszke vagyok rá, hogy magával 
sétálhatok. 

Szemmel megköszönte a leány a csiklandozó 
hízelgést, de egyebet fejezett ki duzzogó karcsú 
válla és negédes szava. 

— Jobb lesz a Gellérthegyen, mikor kettesben 
leszünk. 

A gróf megmelegedett a kedves bizalomtól. 
Rugalmasan, fiatalos jókedvvel lépegetett a 
szép lány oldalán. Gyönyörködve nézte him
báló őzjárását, kecses fejvetéseit. Alig vette 
észre őt sűrűn köszöntő ismerőseit. Egyiküket 
azonban mégis kénytelen volt figyelmére mél-
latni, mert szinte a tyúkszemére taposott. 

Tibay gróf volt, a hírhedt nőbarát és járda
taposó. Most is azért botlott bele barátjába, 
mert úgy belebámészkodott Borcsiba, mintha 
le akarná nyelni a szemével. 

— Vigyázz, te vak légy, a lábadra nézz! — 
leczkéztette meg Várday. 

— Hohahó, te vagy! — kiabálta a roppantul 
elegáns szeladon nevetve, — gratulálok neked, 
hehe. 

Várday összeránczolta homlokát. 
— Mihez? — kérdezte visszautasító hangon, 

megérezvén, hogy a frivol világfi hova czéloz. 
Borcsi helyes ösztönét követve félreállott a 

férfiak útjából, egy kirakatnál várta meg pár
beszédjük végét. 

— Nna öregem — intézte el Tibay kurtán a 
gróf kérdését — entre nous, kár affektálnunk — 
a pompás fogáshoz gratulálok. 

Várday összekapta szenvedelemtől vonagló 
ajakát. 

— Majd adandó alkalommal, talán mindjárt 
holnap, meg fogom ezt neked köszönni, — mor
mogta foga körül — most egyelőre niitsem tehe
tek az érdekedben. 

Tibay észretért g mindjárt bocsánatot kért, 
de a nagyúr nem fogadta el a jobbjai. 

A sértésre vállat vont a világfi a lovald) 
sietett. 

Várday, mintha mi sem történi volna, foly
tatta sétáját Borcsival. 

— Mihez gratulált kegyelmes úrnak a ba
rátja? — kérdezte a kis lány (a ki ennyit még 
meghallott a két férfi párbeszédéből) naivan. 

— Egy versenylovamhoz, a mi megnyerte az 
őszi nagy handicapot . . . 

A vegyes, de egyenként feltűnő emberpár a 
Gellérthegy lábához érkezett. 

— A gyalogúton menjünk Babelte, ott, a hol 
legmeredekebb, vagy a kocsiutat válaszszuk? 

— A gyalogúton kevesebb ember jár . . . Mit 
háborgattassuk magunkat. 

— Igaza van, kedves, gyerünk a gyalogúton. 
Keskeny, göröngyös ösvényen törtettek fel 

a czitadellához. A gróf járt elől korát meghazud
toló fürgeséggel, csak néha állt meg, akkor, is 
inkább a leány miatt, mint fáradtságból. 

— Ne menjünk kissé lassabban, Babette? 
Gombolkozzék be, mert meghűl, Babette . . . 
Ne segítsek, kis Babette? 

- Nem vagyok fáradt, csak melegem van, — 
állította a leány a friss levegő élenyétől pirosra 
csípett sugárzó arczát az előtte kitáruló pompás 
panoráma felé fordítva, —' majd szólok, ha meg 
akarok állani. 

Nem állották meg a czitadelláig. 
Borcsi összecsapta kezét. 
— Beh szép kép. . . nézze, hogy nyüzsögnek 

a hajók a Dunán . . . Az embereket nem is látni 
az utczákon, maga az országháza is mily ret
tentő kicsiny. 

Várday helybenhagyólag bólintott. 
— Az eget nem nézi, Babette, — kérdezte 

aztán, — a természetben nem gyönyörködik? 
— De igen . •. Mennyi madár és baraczk a 

fákon! 
— Akar egy baraczkot? 
A leány nevetett. 
— Hiába akarnék, úgysem lehet hozzáférni 

a kőfalak miatt és mert másé. 
— Az az én gondom, Babette. 
Az ötvennégyéves férfi átkapaszkodott egy 

öles kőkerítésen s három baraczkot szakított le 
egy fáról. Csak azután jutott eszébe, hogy vala
hogyan el kellene intéznie ezt a parázs kis be
törést. 

Tölcsért formált két tenyeréből s belekiadált 
a levegőbe. 

— Halló, van itt valaki? Baraczkot veszek. 
Azonmód megkapta a viszhangot. 
— Micsoda szemtelenség! Ki az a csirkefogó! 
— Meglátja, ha idejön. 
Borcsi megijedt. 
— Kegyelmes úr, szaladjon el, még be talál

ják kísérni. 
— Ne féljen, Babette. 
A gróf megvárta a baraczkesőszt, a ki éktelen 

káromkodások között robogott fel a tett szín
helyére. Szóval sem utasította rendre a durva 
embert, csak a zsebébe nyúlt tárczájáért. 

— Három baraczkot loptam, elég lesz egyért 
száz korona? 

A kertész legott lekapta süvegét s menten a 
földre is ejtette : olyan zavarban volt. Kezet 
csókolt a kapott 300 koronáért. 

— Tessék, tekintetes uram, másszor is. 
Várday a csősz kalauzolása mellett most már 

törvényes úton tért vissza a leányhoz. 
— Itt a baraczkja, Borcsi. 
A kislány azonmód beleharapott az egyik 

gyönyörű gyümölcsbe, a mi, ha lehetséges, 
talán még hamvasabb volt, mint az ő áttetsző 
arezbőre. 

—"Jaj be finom! 
Hamisan rákacsintott a grófra, majd hirtelen 

komoly kassá alkonyodott az arcza. 
— Istenem, maga most életveszedelemben 

forgott miattam! 
— Ugyan Babette! 
— De igen, igen, mert hátha kitörte volna 

a lábát, midőn arról az irtózatosan magas kő
falról leugrott és hátha meglőtte volna a ker
tész! Nem látta, hogy puska volt nála? 

— Láttam, Babette. 
— Nohát . . . máskor ezt ne tegye. 
Tovább majszolta a lopott baraczkot, édes

deden, mint egy vásott kis diák a kofától sikere
sen elcsent almáját. Csak akkor jutott eszébe, 
hogy tulajdonképen illett volna a gyümölcsöt 
a rekvirálóval megosztania, midőn kikezdte volt 
gyöngykoszonis fogával a harmadikat is. 

— Jézusom, milyen neveletlen vagyok! Nem 
kínáltam meg magát. 

A gróf tréfásan vállat vont. 
— Most már úgyse lehet róla tenni. 
A lány gondolkozott egy pillanatig aztán 

merész elhatározással odakínálta a grófnak a 
megkezdett oaraczkot. 

— Tessék, ha nem röstelli a szám után . . . 
— Dehogy röstellem. 
Várday átvette Éva-Borcsitól a tiltott gyü

mölcsöt s sokáig forgatta ujjai között. A baraczk 
húsában világosan lemintázódott a nyalafántos 

kislány egérfogainak negatívuma. Alighanem 
abban gyönyörködött a gróf. 

Borcsi félreértette a férfi habozását. 
— Lássa, mégis röstelli, — duzzogta. — Ak

kor mért fogadta el? 
A gróf először ajkához emelte a baraczkot. 
— Nem Babette, nem röstellem, — mondta 

a hány naivságától meghatott hangon, — soha 
étel nem esett olyan jól, mint ez az édes, szájá
tól megvont gyümölcs nekem ízleni fog. 

Megette a fél baraczkot. 
A leány büszkén mosolyogva nézte, mint egy 

főztjére büszke háziasszony, midőn vendége 
jó étvágyában gyönyörködik. 

— Jó volt? 
— Felséges . . . 
— Nini egy patkó! Milyen csuda! 
A Borcsi szeme csakugyan egy valóságos el

rúgott patkón akadt meg. Odaszaladt, a hol a 
kopott vas hevert s fölemelte azt a földről. 

— Hogy került ez a patkó ide? Nem jár 
erre ló. 

— Annál nagyobb szerencsét jelent, — vélte 
a gróf — tegye zsebre és jól őrizze meg. 

Borcsi gondolkozott egy darabig, aztán kinyúj
totta kezét, a melyben a patkót tartotta, a gróf 
felé. 

— Fogja, magának adom. 
Várday elfogadta az ajándékot, gondosan 

zsebkendőjébe csomagolta, (mintha csakugyan 
hitt volna bűvös erejében) s balzsebébe sü-
lyesztette. 

— Köszönöm, édes, elfogadom, mert a szeren
csére csakugyan nagyobb szükségem van, mint 
magának. 

Ezután pár perczig szünetelt a társalgás. 
A gróf egy törpe fának támasztotta hátát s 
ábrándosan, mint egy szerelmes diák, belebá
mult a napsugaras kék égbe. A leány szorosan 
mellette, hol a földre nézett, hol a férfi nemes 
arczára sandított loppal. 

Ó szólalt meg először. 
— Mit néz ott az égen? Nincs ott semmi. 
A férfi rámosolygott. 
— Tudja, kis Babette. mindig az a legszebb, 

a mi igen távol van, utolérhetetlen, vagy egy
általában nincs is. 

— Nini, maga ábrándozni is szokott! — csu-
dálkozott a kislány egyben ki is nevette az öreg 
vágykergetó't. 

A gróf megfogta a kezét s a szemébe nézett. 
— Maga az oka, hamis kis Babette, maga 

inspirál az ábrándozásra. 
— Ugyan menjen! — s úgy kaczagott a lány, 

mint a kit csiklandoznak. 
Kezét nem vette el a gróftól, azt ott felejtette 

nála. Vagy nem felejtette, egyszerűen ott hagyta 
neki! 

Ezt nem lehetett megállapítani, de azt már 
igen, hogy a leány villamos karcsú ujjai hegyéből 
kipattanó láthatatlan szikrák apránként úgy 
felforralták a férfi vérét, hogy izmos atléta teste 
szinte lángolni látszott. Kis idő múlva el is 
eresztette a nagyúr a leány kezét. Félt saját 
magától. Attól tartott, hogy egyszer csak át
nyalábolja a leányt, ölébe veszi s elszalad vele, 
elrabolja, mint héjjá a galambot. 

— Forduljunk vissza, Babette, — javasolta, 
— különben délebédre nem érkezünk haza. 

— Már? 
— Menjünk, Babette, menjünk. 
Fogalma sem volt a leánynak, miért siet a 

férfi, hogy önmagától menekül. Duzzogva lépett 
a nyomába, de miután épen mert nagyon W 
szépnek találta az életet, csak egy pillanatig 
tartott vele haragot. Aztán elkezdett csicse
regni a háta mögött. Hetet-havat, össze-vissza 
csörömpölt, mint egy csacska szarkafiók. Ha 
meredek volt a lejtő s attól félt, hogy megcsú
szik, a férfi hátához feszítette kinyújtott karjait. 

— Vigyázzon, ha elesem, maga lesz a hibás . • • 
mert tudja, én most teljesen magára bíztam 
magamat. 
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POPOVICS SÁNDOR, 
az új pénzügyminiszter. 

— Oh, nagyon vigyázok, Babette, — sóhaj
totta a férfi s örvényes keblére szorította a ke
zét, — Isten látja a lelkemet, mennyire vigyá
zok, magam sem hittem volna magamról, hogy 
ennyire képes legyek. 

A kisleány persze félreértette a férfi szavait, 
nemhogy belehatolt volna azok mélységeibe. 

— Álljunk meg, ha fáradt, — javasolta, — 
üljünk le egy kicsit a fűbe, nem baj, ha el is 
késünk az ebédtől. 

— Nem vagyok fáradt, Babette, gyerünk. 
Borcsi felsőbbségesen mosolyogva rázogatta 

hamis kis fejét. 
— Magát ma ugyan nehéz megérteni.. . 

Olyan furcsa, olyan szórakozott, mint egy diák, 
a ki nem tanulta meg a leczkéjét. 

Egy helyen mégis megállásra birta a leány a 
férfit. Ott, a hol leglejtősebb volt az ösvény s 
legkövesebb. 

— Én erre nem megyek, — jelentette ki 
Borcsi. — Először, mert összeszaggatom az új 
czipó'met, másodszor, mert megcsúszhatom. 

Várday megfordult a sarkán. Fél lépésnyire 
állott a leánytól, hatalmas mellkasa csaknem 
érintette a pihegő leánykebelt. 

— Ne kényeskedjék, Babette, majd segítek, 
megfogom a kezét. 

— Az nem elég, — durczáskodott a leány — 
erre nemjnegyek. 

— Nem fordulhatunk vissza, az egy félórai 
kerülő lenne, a közelben meg nincs más út . . . 
jöjjön kis Babette. ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

Hiába eszelte a férfi a leányt, az bizony nem 
parírozott neki. 

— Babette — javasolta erre a gróf — Ba
bette, ha nem bízik a saját lábában, én leviszem, 
az enyémben bízhatik. 

Borcsi szerelett volna valamit kiolvasni a 
férfi szeméből, de miután le volt sülve, szóval 
kérdezte meg: 

— Illik az? Nem tudom, illik-e, 
A férfi jóhiszeműen bólintott. 
— Biztosíthatom, hogy illik — felelte a leány 

kérdésére — maga olyan ártatlan, hogy magáiiak 
illik. 

A leány eleresztette karjait, szinte odakínálta 
a grófnak karcsú derekát. 

— Akkor vigyen, de erősen fogjon, el ne ejt
sen valahogy. 

Várday ölébe vette a drága leánykincset s le- • 
vitte a kritikus úton. Minden ízében reszketet t. 
midőn valahára a földre tette. Olyan zavart volt, 
alig tudott a leány szemébe nézni. 

Az megsajnálta hű lovagját : megsimogatta 
a kezét. 

— Nehéz voltam, úgy-e . . . No, pihenjen 
egy kicsit. 

Pár pillanatig szótlanul állottak egymás mel
lett egy szikla tetején. Mindketten fujtattak, 
kerülték az egymás tekintetét. Valami rejtel
mes érzésfoszlány szakadozni kezdett a leány 
eddig illetetlen szívéről is. Ám nála csak másod
per ezekig tartott ez a válság, aztán ismét a régi 
lett. Most már ő sürgette lovagját. 

— Menjünk, mert látom, hogy rosszkedvű 
lett. 

Kéretlenül belekapaszkodott a férfi karjába, 
szinte reáfeküdt. Egy darabig szótlanul halad
tak így párosan. Aztán ismét megszólalt a leány. 

— Maga roppant erős, erősebb férfi talán 
nincs is magánál. 

— Dehogy nincs, Babette. 
— Nekem az az érzésem, — folytatta a leány 

— hogy vakon rábízhatom magára az életemet, 
bajom nem történhetik, ha maga velem van. 

— Az szent, — állította a gróf s lovagiasan 
meghajolt a leány előtt — a maga szolgálatában 
megkétszereződik az erőm. 

Leértek a hegy talpához, a villamos sínekhez. 
— Babette, — kérdezte a férfi, — nem ülünk 

egy villamos kocsiba? 
— Nem, szebb így. 
Borcsi eleresztette a gróf karját, úgy mentek 

tovább. A Ferencz József-híd közepén megállott 
a leány s lenézett a Dunába a korláton át. Egész 
néptelen volt a híd. A gróf melléje könyökölt. 

— Mire gondol most, Babette? 
A leány elfordította fejét és hallgatott. 
— Beszéljen, kis Babette, — unszolta a férfi. 
Erre visszafordította Borcsi fejét a gróf felé 

s bátortalanul bár, de mégis szemébe kapcsolta 
kissé bágyadt tekintetét. 

— Arra gondoltam most, — válaszolt a 
nagyúr kérdésére lágy mesélő hangon — hogy 

IZA. 

SEBESS DÉNES, 
az igMa4gfigyminÍMt4rfaai új államtitkára. 

soha életemben nem volt még egy ilyen szép 
napom. 

Várday elpirult örömében. 
— örülök, hogy jól érezte magát. 
— Igen boldog voltam, — mesélte a kislány. 

— szabad, mint a madár az égen . . . úgy érez
tem, hogy ott fent a magasban távol az emberek
től, az utcza porától mindent megengedhetek 
magamnak a nélkül, hogy az illendőség ellen 
vétenék . . . Nem tűnt fél magának, — kérdezte 
pirulva — egyszer sem adtam meg magának a 
köteles tiszteletet, elfelejtettem, hogy oly ma
gasan áll felettem, hogy kegyelmes úr? 

— Vettem észre, drágám, s igen boldoggá 
lelt vele. 

— Csak a férfit láttam magában, — magya
rázta Borcsi — a nagy, hatalmas férfit, a ki nem 
a rangjával imponál, hanem a férfiasságával, a 
becsületes szívével, az erejével, a mit a gyön
gébbek szolgálatába használ, a helyett, hogy 
visszaélne vele . . . Ugy-e, megért engem és nem 
neheztel, hogy nem kegyelmesuraztam? 

— Ezentúl se tegye, — kérte a gróf a leányt, 
— elszomorít, ha nem teljesíti a kérésemet. 

— Nem lehet, — jelentette ki az határozot
tan, — visszamegyünk az emberek közé, meg 
fognak szólni, ha a valóságban is úgy viselem 
magam, mint szeretném, mint az imént. 

— Hiszen valóság volt az is — ellenvetette 
a gróf. 

— Nem — suttogta a leány, — az nem volt 
valóság, most kezdem csak érezni, mikor vége 
lett, hogy álom, egy dőre szép álom volt csupán. 

(Folytatása következik.) 

Oly szelid voltál, mint a holdvilág, 
Mely nyári mezők éjjelén dereng, 
És oly jó voltál, mint a gyógyfüvek, 
Miket az Isten vigaszul teremt. 

IL 

Mindenki áldá, a ki ismére 
Azt az irgalmas, meleg, hu szivet, 
S lám, a végzeted mégis csak betelt: 
El kellé múlnod, mint a többinek! 

Elmentél innen, mindörökre el, 
Mép a nyomod is alig jelzi más, 
Csak híveidnek sötét fátyola, 
Mit sírva lenget utánad a gyász. 

Beh vártad te a gyógyulásod, 
Mennyi szép álmot hímzel róla, 
De az álmok mind megcsalána k: 
Belőlük egy se vált valóra! 

Kialudt szemed ragyogása, 
Hangod zenéje elenyészett, 
Ügy tetszik: nem is volt igaz mar, 

• Csak úgy álmodtuk az egeszet! 

Jaj, minek is születni s élni 
Itt fenn e földi, bús határon; 
Hol szép álmunk nem lesz valóság, 
A szép valóság lesz csak - alom! 

III. 
Szép voltál, arezod bája fölemelt 
Bíborban fénylő királynék fölé. 
De eljött orvul az irigy halál 
És szépségedet semmivé toré! 

Hanem haragja mégsem ére czélt : 
A rombolás jó arra volt csupán, 
Hogy szépségednek szép emléke így 
Még szebb legyen, az ellentét után. 

Mert a ki látta sárga arezodat. 
Mit a halál úgy összerombola : 
Kégi szépséged rózsaliget éi 
El nem felejti éltében soha! 

V. 

| Mihelyt zsendül a föld kopárja, 
S mozdulnak alvó, kis csirák: 
Virág nyílik a sírodon niajil, 
Illatos, ifjú, szép virág. 

Bagyogni fog a tavasz ottan, 
Pompázó kedvvel, gazdagon, 
Csupa mosolygás, derű, szín lesz 
Az a mogorva, bús halom! 

Csak az a gyász leng, mint a völgy felett 
A hátrahagyott, vékony fustszalag, 
Mely még mindig a pályán vesztegel. 
Mikor a vonat, már messze haladt. 

IV. 
Mi lett vidám, kis otthonodból, 
Teremtő Isten, oh, mi lón! 
Szomorúbb, mint a puszta erdő 
Szomorúsága, őszidőn! 

Nem járja szilaj tréfaszó ott, 
Hangos mulatság nem nevet, 
örök sóhajjal fátyoloz be 
Emléked minden szegletet! 

Üres kagyló a régi otthon, 
Melyet lakója elhagya, 
S most folyton sírva búg belőle 
Az árvaság nagy bánata! 

Mintha csak sírod ajtajába 
Te álltál volna ki magad, 
S szerelmes, boldog izgalommal 
Várnád hűséges társadat. 

Várnád, mint régen, az ajtóban, 
Hogy elfáradva haza tér, 
Ha künn az élet műhelyében 
Nehéz robotja véget ér. * 

Jákob Ödön. 
















